CATILINE: MONSTER? MISUNDERSTOOD?

The most infamous plotter in Roman history, Lucius Sergius Catilina was denounced by Cicero, consul in 63 BC,
as scheming to seize power in a coup d’état with the support of other debt-laden aristocrats, their seditious City
followers, and equally debt-laden soldier-farmers in Etruria and elsewhere in Italy. Cicero’s speeches to the
Senate and People in November and December, 63, and then the historian Sallust's Bellum Catilinae twenty years
later branded Catiline forever as the personification of vice, greed, unscrupulousness, and treason. Yet they
themselves show evidence, some of it in the words of Catiline and his followers, that he was not the
unredeemable monster that Cicero, Sallust, and later Roman tradition portrayed.

Monster?

CICERO

Delivered in the Senate on the morning of 6 or 7 November, 63, this speech (the most famous in Roman
oratory) denounced Catiline to his face. Cicero wanted him to leave Rome and join up with the insurgent
farmers in Etruria, who (the consul stated) were part of the conspiracy.

wn Catilinam 1.1-2

Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? quem
ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae,
nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus,
nihil horum ora voltusque moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium
scientia teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris,

quos convocaveris, quid consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris?

O tempora, o mores! Senatus haec intellegit. Consul videt; hic tamen vivit. Vivit? immo vero etiam in
senatum venit, fit publici consilii particeps, notat et designat oculis ad caedem unum quemque nostrum.
Nos autem fortes viri satis facere rei publicae videmur, si istius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te,
Catilina, duci iussu consulis iam pridem oportebat, in te conferri pestem, quam tu in nos omnes iam

diu machinaris.

wn Catilinam 1.6-8

Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius expectes, si neque nox tenebris obscurare coetus nefarios
nec privata domus parietibus continere voces coniurationis tuae potest, si illustrantur, si erumpunt
omnia? Muta iam istam mentem, mihi crede, obliviscere caedis atque incendiorum. Teneris undique;

luce sunt clariora nobis tua consilia omnia; quae iam mecum licet recognoscas.

Meministine me ante diem XII Kalendas Novembris dicere in senatu fore in armis certo die, qui dies
futurus esset ante diem VI Kal. Novembris, C. Manlium, audaciae satellitem atque administrum tuae?
Num me fefellit, Catilina, non modo res tanta, tam atrox tamque incredibilis, verum, id quod multo
magis est admirandum, dies? Dixi ego idem in senatu caedem te optumatium contulisse in ante diem V
Kalendas Novembris, tum cum multi principes civitatis Roma non tam sui conservandi quam tuorum
consiliorum reprimendorum causa profugerunt. Num infitiari potes te illo ipso die meis praesidiis, mea
diligentia circumclusum commovere te contra rem publicam non potuisse, cum tu discessu ceterorum

nostra tamen, qui remansissemus, caede te contentum esse dicebas?

Quid? cum te Praeneste Kalendis ipsis Novembribus occupaturum nocturno impetu esse confideres,
sensistine illam coloniam meo iussu meis praesidiis, custodiis, vigiliis esse munitam? Nihil agis, nihil

moliris, nihil cogitas, quod non ego non modo audiam, sed etiam videam planeque sentiam.



in Catilinam 1.15-14

Quae nota domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae est? quod privatarum rerum dedecus non
haeret in fama? quae lubido ab oculis, quod facinus a manibus umquam tuis, quod flagitium a toto
corpore afuit? cui tu adulescentulo, quem corruptelarum inlecebris inretisses, non aut ad audaciam
ferrum aut ad lubidinem facem praetulisti? Quid vero? nuper cum morte superioris uxoris novis nuptiis
domum vacuefecisses, nonne etiam alio incredibili scelere hoc scelus cumulasti? quod ego praetermitto
et facile patior sileri, ne in hac civitate tanti facinoris inmanitas aut extitisse aut non vindicata esse

videatur.

Later in November Cicero defended one of the consuls-elect for 62, L. Licinius Murena, against charges of
electoral bribery. The charges were true but Cicero argued that Murena, an experienced general, was the
right man to deal with the increasing unrest in the countryside now that Catiline had left Rome. Cicero again
denounced the evil designs and followers of Catiline.

pro Murena 49-51

Etenim te inquirere videbant, tristem ipsum, maestos amicos; observationes, testificationes, seductiones
testium, secessiones subscriptorum animadvertebant, quibus rebus certe ipsi candidatorum voltus
obscuriores videri solent; Catilinam interea alacrem atque laectum, stipatum choro iuventutis, vallatum
indicibus atque sicariis, inflatum cum spe militum tum conlegae mei, quem ad modum dicebat ipse,
promissis, circumfluentem colonorum Arretinorum et Faesulanorum exercitu; quam turbam
dissimillimo ex genere distinguebant homines perculsi Sullani temporis calamitate. Voltus erat ipsius
plenus furoris, oculi sceleris, sermo adrogantiae, sic ut ei iam exploratus et domi conditus consulatus
videretur. Murenam contemnebat, Sulpicium accusatorem suum numerabat non competitorem; ei vim

denuntiabat, rei publicae minabatur.

Quibus rebus qui timor bonis omnibus iniectus sit quantaque desperatio rei publicae, si ille factus esset,
nolite a me commoneri velle; vosmet ipsi vobiscum recordamini. Meministis enim, cum illius nefarii
gladiatoris voces percrebruissent quas habuisse in contione domestica dicebatur, cum miserorum
fidelem defensorem negasset inveniri posse nisi eum qui ipse miser esset; minime timidum et valde

calamitosum esse oportere eum qui esset futurus dux et signifer calamitosorum.

Tum igitur, his rebus auditis, meministis fieri senatus consultum referente me ne postero die comitia
haberentur, ut de his rebus in senatu agere possemus. Itaque postridie frequenti senatu Catilinam
excitavi atque eum de his rebus iussi, si quid vellet, quae ad me adlatae essent dicere. Atque ille, ut
semper fuit apertissimus, non se purgavit sed indicavit atque induit. Tum enim dixit duo corpora esse
rei publicae, unum debile infirmo capite, alterum firmum sine capite; huic, si ita de se meritum esset,
caput se vivo non defuturum. Congemuit senatus frequens neque tamen satis severe pro rei indignitate
decrevit. Erupit e senatu triumphans gaudio quem omnino vivum illinc exire non oportuerat,
praesertim cum idem ille in eodem ordine paucis diebus ante Catoni, fortissimo viro, iudicium minitanti
ac denuntianti respondisset, si quod esset in suas fortunas incendium excitatum, id se non aqua sed

ruina restincturum.

SALLUST, Bellum Catilinae

Sallust (Gaius Sallustius Crispus) wrote this monograph around 41 or 40 BC as his first historical work.
Although a supporter of Julius Caesar who had been friendly with Catiline, Sallust matched Cicero in his
hostile evaluation of the conspirator. His character-portrayal became a classic of literary and moral
expression.



[5] L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et animi et corporis, sed ingenio malo pravoque. Huic
ab adulescentia bella intestina, caedes, rapinae, discordia civilis grata fuere ibique uventutem suam
exercuit. Corpus patiens inediae, algoris, vigiliae supra quam cuiquam credibile est. Animus audax,
subdolus, varius, cuius rei lubet simulator ac dissimulator, alieni adpetens, sui profusus, ardens in
cupiditatibus; satis eloquentiae, sapientiae parum. Vastus animus inmoderata, incredibilia, nimis alta

semper cupiebat.

Hunc post dominationem L. Sullae lubido maxuma invaserat rei publicae capiundae; neque id quibus
modis adsequeretur, dum sibi regnum pararet, quicquam pensi habebat. Agitabatur magis magisque in
dies animus ferox inopia rei familiaris et conscientia scelerum, quae utraque iis artibus auxerat, quas

supra memoravi.

Sallust described the Rome of Catiline’s and his own time as desperately degraded at all levels of society,
corrupted by the wealth brought in by conquest and empire, and with few exceptions (notably Caesar and
Cato) inferior to the principled generations of olden times. He then returned to a fuller portrait of Catiline.

[14] In tanta tamque corrupta civitate Catilina, id quod factu facillumum erat, omnium flagitiorum
atque facinorum circum se tamquam stipatorum catervas habebat. Nam quicumque inpudicus, adulter,
ganeo, manu, ventre, pene bona patria laceraverat quique alienum aes grande conflaverat, quo
flagitium aut facinus redimeret, practerea omnes undique parricidae, sacrilegi, convicti iudiciis aut pro
factis iudicium timentes, ad hoc, quos manus atque lingua periurio aut sanguine civili alebat, postremo
omnes, quos flagitium, egestas, conscius animus exagitabat, i1 Catilinae proxumi familiaresque erant.
Quod si quis etiam a culpa vacuus in amicitiam eius inciderat, cotidiano usu atque illecebris facile par

similisque ceteris efficiebatur.

Sed maxume adulescentium familiaritates adpetebat: eorum animi molles etiam et fluxi dolis haud
difficulter capiebantur. Nam ut cuiusque studium ex aetate flagrabat, aliis scorta praebere, aliis canes
atque equos mercari; postremo neque sumptui neque modestiae suae parcere, dum illos obnoxios
fidosque sibi faceret. Scio fuisse nonnullos, qui ita existumarent iuventutem, quae domum Catilinae
frequentabat, parum honeste pudicitiam habuisse; sed ex aliis rebus magis quam quod cuiquam id

compertum foret, haec fama valebat.

[15] Iam primum adulescens Catilina multa nefanda stupra fecerat, cum virgine nobili, cum sacerdote
Vestae, alia huiusce modi contra ius fasque. Postremo captus amore Aureliae Orestillae, cuius praeter
formam nihil umquam bonus laudavit, quod ea nubere illi dubitabat timens privignum adulta actate,

pro certo creditur necato filio vacuam domum scelestis nuptiis fecisse.

Quae quidem res mihi in primis videtur causa fuisse facinus maturandi. Namque animus inpurus, dis
hominibusque infestus, neque vigiliis neque quietibus sedari poterat: ita conscientia mentem excitam
vastabat. Igitur color ei exsanguis, foedi oculi, citus modo, modo tardus incessus: prorsus in facie

vultuque vecordia inerat.

This is Sallust’s account of the fateful meeting of the Senate on 6 or 7 November at which the consul Cicero
openly accused Catiline of plotting a coup.

[31] At Catilinae crudelis animus eadem illa movebat, tametsi praesidia parabantur et ipse lege Plautia
interrogatus erat ab L. Paulo. Postremo, dissimulandi causa aut sui expurgandi, sicut iurgio lacessitus
foret, in senatum venit. Tum M. Tullius consul, sive praesentiam eius timens sive ira conmotus,
orationem habuit luculentam atque utilem rei publicae, quam postea scriptam edidit. Sed ubi ille
adsedit, Catilina, ut erat paratus ad dissimulanda omnia, demisso voltu, voce supplici postulare a
patribus coepit ne quid de se temere crederent: ea familia ortum, ita se ab adulescentia vitam instituisse
ut omnia bona in spe haberet; ne existumarent sibi, patricio homini, cuius ipsius atque maiorum

pluruma beneficia in plebem Romanam essent, perdita re publica opus esse, cum eam servaret M.



Tullius, inquilinus civis urbis Romae. Ad hoc maledicta alia cum adderet, obstrepere omnes, hostem
atque parricidam vocare. Tum ille furibundus: “Quoniam quidem circumventus” inquit “ab inimicis

praeceps agor, incendium meum ruina restinguam.” [32] Deinde se ex curia domum proripuit.

Misunderstood?
CICERO

During 65 BC Cicero began advance preparations for campaigning, a year later, to be elected consul for the
year 63. As there were two consuls, he was considering whom he might collaborate with for the election. At
this time Catiline was facing prosecution for misrule and extortion when recently governing a province. This is
one of Cicero’s earliest letters to his lifelong friend and confidant Titus Pomponius Atticus, a very rich and
well-connected aristocrat.

ad Atticum 1.2

L. Tulio Caesare, C. Marcio Figulo consulibus filiolo me auctum scito salva Terentia. Abs te tam diu
nihil litterarum! Ego de meis ad te rationibus scripsi antea diligenter. hoc tempore Catilinam,
competitorem nostrum, defendere cogitamus. Iudices habemus, quos volumus, summa accusatoris
voluntate. Spero, si absolutus erit, coniunctiorem illum nobis fore in ratione petitionis; sin aliter

acciderit, humaniter feremus.

Tuo adventu nobis opus est maturo; nam prorsus summa hominum est opinio tuos familiares nobiles
homines adversarios honori nostro fore. Ad eorum voluntatem mihi conciliandam maximo te mihi usui

fore video. Quare Ianuario mense, ut constituisti, cura ut Romae sis.

In 56 BC Cicero defended his rather wayward young friend Marcus Caelius Rufus against charges of trying to
have his former lover Clodia murdered (Clodia was the wife of an ex-consul, Metellus, and sister of Cicero’s
notorious young enemy Publius Clodius Pulcher). To blacken Caelius the accusers brought up his past as a
youthful admirer of Catiline, so Cicero felt it necessary to explain how this happened.

pro Caelio 12-14

At studuit Catilinae, cum iam aliquot annos esset in foro, Caelius; et multi hoc idem ex omni ordine
atque ex omni actate fecerunt. Habuit enim ille, sicuti meminisse vos arbitror, permulta maximarum
non expressa signa, sed adumbrata [lineamenta] virtutum. Utebatur hominibus improbis multis; et
quidem optimis se viris deditum esse simulabat. Erant apud illum illecebrae libidinum multae; erant
etiam industriae quidam stimuli ac laboris. Flagrabant vitia libidinis apud illum; vigebant etiam studia
rei militaris. Neque ego umquam fuisse tale monstrum in terris ullum puto, tam ex contrarus

diversisque et inter se pugnantibus naturae studiis cupiditatibusque conflatum.

Quis clarioribus viris quodam tempore iucundior, quis turpioribus coniunctior? quis civis meliorum
partium aliquando, quis taetrior hostis huic civitati? quis in voluptatibus inquinatior, quis in laboribus
patientior? quis in rapacitate avarior, quis in largitione effusior? Illa vero, iudices, in illo homine
mirabilia fuerunt, comprehendere multos amicitia, tueri obsequio, cum omnibus communicare, quod
habebat, servire temporibus suorum omnium pecunia, gratia, labore corporis, scelere etiam, si opus
esset, et audacia, versare suam naturam et regere ad tempus atque huc et illuc torquere ac flectere, cum
tristibus severe, cum remissis iucunde, cum senibus graviter, cum iuventute comiter, cum facinerosis

audaciter, cum libidinosis luxuriose vivere.

Hac ille tam varia multiplicique natura cum omnes omnibus ex terris homines improbos audacesque

collegerat, tum etiam multos fortes viros et bonos specie quadam virtutis assimulatae tenebat.



SALLUST, Bellum Catilinae

Sallust gives Catiline two forceful speeches, the first supposedly in 64 BC to a gathering of equally revolution-
minded aristocratic friends in which Catiline sets out the grievances of Romans crushed by debt and chafing
at the arrogance of the ruling élite.

[20] Nonne emori per virtutem praestat quam vitam miseram atque inhonestam, ubi alienae superbiae
ludibrio fueris, per dedecus amittere? Verum enim vero, pro deum atque hominum fidem, victoria in
manu nobis est: viget aetas, animus valet; contra illis annis atque divitiis omnia consenuerunt. Tantum
modo incepto opus est, cetera res expediet. Etenim quis mortalium, cui virile ingenium est, tolerare
potest illis divitias superare, quas profundant in exstruendo mari et montibus coaequandis, nobis rem
familiarem etiam ad necessaria deesse? Illos binas aut amplius domos continuare, nobis larem
familiarem nusquam ullum esse? Cum tabulas, signa, toreumata emunt, nova diruunt, alia aedificant,
postremo omnibus modis pecuniam trahunt, vexant, tamen summa lubidine divitias suas vincere
nequeunt. At nobis est domi inopia, foris aes alienum, mala res, spes multo asperior: denique quid

reliqui habemus praeter miseram animam?

Quin igitur expergiscimini? En illa, illa, quam saepe optastis, libertas, praeterea divitiae, decus, gloria in
oculis sita sunt; fortuna omnia ea victoribus praemia posuit. Res, tempus, pericula, egestas, belli spolia
magnifica magis quam oratio mea vos hortantur. Vel imperatore vel milite me utimini! Neque animus
neque corpus a vobis aberit. Haec ipsa, ut spero, vobiscum una consul agam, nisi forte me animus fallit

et vos servire magis quam imperare parati estis.

In December, 63, the insurgent soldier-farmers in Etruria (the focus of the rural risings against debt)
addressed a petition to the ex-consul Quintus Marcius Rex, sent with troops to repress them. The petition,
though composed or re-composed by Sallust, sets out starkly the hardships which had beset these old
veterans on their farms.

[33] Deos hominesque testamur, imperator, nos arma neque contra patriam cepisse neque quo
periculum aliis faceremus, sed uti corpora nostra ab iniuria tuta forent, qui miseri, egentes, violentia
atque crudelitate faeneratorum plerique patriae, sed omnes fama atque fortunis expertes sumus. Neque
cuiquam nostrum licuit more maiorum lege uti, neque amisso patrimonio liberum corpus habere: tanta

saevitia faeneratorum atque praetoris fuit.

Saepe maiores vostrum, miseriti plebis Romanae, decretis suis inopiae eius opitulati sunt; ac novissume
memoria nostra propter magnitudinem aeris alieni volentibus omnibus bonis argentum aere solutum
est. Saepe ipsa plebs, aut dominandi studio permota aut superbia magistratuum armata, a patribus
secessit. At nos non imperium neque divitias petimus, quarum rerum causa bella atque certamina

omnia inter mortalis sunt, sed libertatem, quam nemo bonus nisi cum anima simul amittit.

Te atque senatum obtestamur: consulatis miseris civibus, legis praesidium, quod iniquitas praetoris
eripuit, restituatis neve nobis eam necessitudinem inponatis, ut quaeramus, quonam modo maxume ulti

sanguinem nostrum pereamus!

When Catiline left Rome to join the soldier-farmers in Etruria, he left behind his wife Aurelia Orestilla. Sallust
quotes a letter that he sent back to the eminent Q. Lutatius Catulus (consul in 78), and this document seems
to be the genuine version, not a Sallustian composition, because of its unique turns of phrase and vocabulary.
Catulus was one of the pillars of conservative society and politics in the 60s, yet clearly Catiline saw him as a
trusted friend.

[35] L. Catilina Q. Catulo. Egregia tua fides re cognita, grata mihi magnis in meis periculis, fiduciam
commendationi meae tribuit. Quam ob rem defensionem in novo consilio non statui parare;
satisfactionem ex nulla conscientia de culpa proponere decrevi, quam, me dius fidius, veram licet

cognoscas. Iniuriis contumeliisque concitatus, quod fructu laboris industriaeque meae privatus statum



dignitatis non obtinebam, publicam miserorum causam pro mea consuetudine suscepi, non quin aes
alienum meis nominibus ex possessionibus solvere non possem—et alienis nominibus liberalitas
Orestillae suis filiaeque copiis persolveret—sed quod non dignos homines honore honestatos videbam
meque falsa suspicione alienatum esse sentiecbam. Hoc nomine satis honestas pro meo casu spes
reliquae dignitatis conservandae sum secutus. Plura cum scribere vellem, nuntiatum est vim mihi
parari. Nunc Orestillam commendo tuaeque fidei trado; eam ab iniuria defendas per liberos tuos

rogatus. Haveto.



